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AUGLYSING

um samning um samstarf um leit og bjorgun
4 hafi og i lofti 4 nordursl6oum.

Samningur um samstarf um leit og bjorgun a sjo og i lofti & nordurslodum milli rikisstjérnar
fslands, rikisstjornar Kanada, rikisstjornar konungsrikisins Danmerkur, rikisstjornar konungsrikisins
Noregs, rikisstjérnar Russneska sambandsrikisins, rikisstjornar konungsrikisins Svipjédar og rikis-
stjornar Bandarikja Ameriku, sem gerdur var { Nuuk 12. mai 2011, 6dladist gildi 19. januar 2013.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal meod auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 9. desember 2021.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

um samstarf um leit og bjorgun

4 5jo og i lofti 4 nordourslodum.

Rikisstjorn Kanada, rikisstjorn konungsrikisins Danmerkur, rikisstjorn lyoveldisins Finnlands,
rikisstjorn Islands, rikisstjorn konungsrikisins Noregs, rikisstjorn Riissneska sambandsrikisins, rikis-
stjorn konungsrikisins Svipjodar og rikisstjorn Bandarikja Ameriku, hér 4 eftir nefndir ,,samnings-
adilar®,

TAKA MID AF videigandi akveedum hafréttarsamnings Sameinudu pjodanna fra 1982,

SEM ERU adilar ad alpjodasamningi um leit og bjérgun a sjo fra 1979, hér 4 eftir nefndur ,,SAR-
samningurinn®, og sampykkt um alpjooaflugmal fra 1944, hér a eftir nefnd ,,Chicago-samningurinn®,

HAFA TIL HLIDSJONAR alpjodlega handbok vegna leitar og bjorgunar 4 sjo og i lofti, hér &
eftir nefnd , JAMSAR-handbokin®,

MINNAST yfirlysingar um stofnun Nordurskautaradsins i Ottawa 1996,

LEGGJA AHERSLU A yfirlysingu 6. radherrafundar Nordurskautsradsins i Tromsd 2009 par
sem sampykkt var ad koma 4 starfshopi til ad vinna ad og ljuka samningavidredum um alpjédagerning
um samstarf um leitar- og bjorgunaradgerdir 4 nordurslodum,

ERU SER MEBVITANDI UM ber askoranir sem 6blid skilyrdi 4 nordurslodum skapa fyrir
leitar- og bjorgunaradgerdir og pa grundvallarpydingu sem tafarlaus adstod vid naudstadda einstak-
linga hefur vio slikar adstedur,

ERU MINNUGAR bpeirrar aukningar sem ordid hefur 4 flugumferd og skipaumferd og annarri
starfsemi manna a nordurslodum, p.m.t. athafnir ibtia 4 nordurslodum og folks sem leggur leiod sina a
nordurslodir,

VIDURKENNA mikilveegi samvinnu milli samningsadila vid framkvaemd leitar- og bjorgunar-
adgerda

LEGGJA AHERSLU 4 gagnsemi pess ad skiptast 4 upplysingum og reynslu 4 svidi leitar og
bjorgunar og ad efna til sameiginlegrar pjalfunar og efinga,

OG HAFA ORDPIDP ASATTIR um eftirfarandi:

1. gr.
Hugtok og skilgreiningar.
1. 1 samningi pessum gilda hugtok og skilgreiningar i 1. kafla vidaukans vid SAR-samninginn og i
1. kafla 12. vidauka vid Chicago-samninginn.
2. 1 samningi pessum merkir ,,yfirradasvaedi samningsadila“ landsvzedi rikis, innszvi pess og land-
helgi, p.m.t. loftrymi yfir peim sveedum.

2. gr.
Markmid samningsins.
Markmid samnings pessa er a0 styrkja samstarf og samramingu vi0 leit og bjorgun 4 sjé og 1 lofti
4 nordurslodum.

3. gr.
Gildissvid samningsins.
1. Afmorkun leitar- og bjorgunarsvaedanna 4 sjo og i lofti sem varda samning pennan er tilgreind i
1. mgr. vidaukans vid samninginn. Svadid par sem hver samningsadili skal beita dkvaedum
samnings pessa er tilgreint 1 2. mgr. vidaukans vid samninginn.
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Afmorkun leitar- og bjorgunarsvaeda er 6had og skal ekki hafa ahrif 4 afmorkun landamaera milli
rikja eda fullveldi peirra, fullveldisréttindi eda 16gsogu.

Hver samningsadili skal studla ad pvi ad fyrir hendi sé geta til pess ad koma 4, reka og vidhalda
fullneegjandi og skilvirkri leitar- og bjorgunarpjoénustu innan hans svedis skv. 2. mgr. vidaukans
vid samning pennan.

4. gr.
Logbceer stjornvéld samningsadila.
Logbeer stjornvold samningsadila eru tilgreind i 1. vidbeeti vid samning pennan.
Samningsadili skal an tafar tilkynna hinum samningsadilunum skriflega eftir diplématiskum
leidum um allar breytingar er barda l6gbeer stjornvold hans.

5. gr.
Stofnanir sem bera abyrgo a leit og bjérgun d sjo og i lofti.
Stofnanir sem bera abyrgd a leit og bjorgun a sjo og i lofti, hér a eftir nefndar ,,leitar- og bjorg-
unarstofnanir®, eru tilgreindar i II. vidbeeti vid samning pennan.
Samningsadili skal an tafar tilkynna hinum samningsadilunum i gegnum 16gbar stjornvold sin
um allar breytingar sem varda leitar- og bjoérgunarstofnun eda — stofnanir hans.

6. gr.
Bjérgunarmidstéovar.
Lista yfir bjérgunarmidstodvar samningsadila fyrir leit og bjorgun 4 sjo eda i lofti ad pvi er vardar
samning pennan, hér 4 eftir nefndar ,,bjérgunarmidstodvar®, er ad finna i III. vidbaeti vid samning
pennan.
Samningsadili skal an tafar tilkynna hinum samningsadilunum i gegnum l6gbaer stjérnvold sin
um allar breytingar sem varda bjérgunarmidstddvar hans.

7. gr.
Framkveemd leitar- og bjérgunaradgerda a sjo og i lofti.

SAR-samningurinn og Chicago- samningurinn skulu notadir sem grundvéllur fyrir framkvamd

leitar- og bjorgunaradgerda samkvamt samningi pessum.

IAMSAR-handbokin er til frekari leidbeiningar um framkvaemd samnings pessa.

Samningsadilar skulu, meod fyrirvara um 1. mgr. pessarar greinar, framkvama leit og bjérgun &

sj6 og i lofti samkvaemt samningi pessum i samraemi vid eftirfarandi:

a) leitar- og bjorgunaradgerdir, sem framkvamdar eru samkvemt samningi pessum a yfirrada-
svaedi samningsadila, skulu fara fram i samraemi vio 10g og reglur pess samningsadila,

b) efleitar- og bjorgunarstofnun og/eda bjorgunarmidstdd samningsadila faer upplysingar um ad
einstaklingur sé eda kunni ad vera naudstaddur skal sa samningsadili gera brynar radstafanir
til ad tryggja ad naudsynleg adstod sé veitt,

¢) samningsadili, sem hefur astaedu til ad tla ad einstaklingur, skip eda dnnur for eda loftfar sé
i neyd a svaedi annars samningsadila, sbr. 2. mgr. vidaukans, skal senda svo fljott sem audid
er allar tiltekar upplysingar til samningsadila sem um er ad reda,

d) leitar- og bjorgunarstofnun og/eda bjorgunarmiostdo samningsadila, sem hefur fengio upplys-
ingar um adsteedur sem kvedid er 4 um i b-1id pessarar malsgreinar, er heimilt ad leita adstodar
annarra samningsadila,

e) samningsadilinn, sem beidni um adstod er beint til, skal akveoda an tafar og tilkynna samnings-
adilanum sem bidur um adstod hvort hann s¢ i adstodu til pess ad veita umbedna adstod edur
ei og skal pegar i stad gera grein fyrir umfangi peirrar adstodar sem hagt er ad veita og med
hvaoa skilyroum,

f) samningsadilar skulu tryggja ad hverjum naudstdddum einstaklingi sé veitt adstod. Skal hun
veitt an tillits til pjodernis eda stddu vidkomandi einstaklings eda adstedna sem hann er i, og

g) samningsadili skal pegar 1 stad veita videigandi redisskrifstofum eda sendiradum allar upp-
lysingar sem varda leit og bjorgun einstaklings.
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8. gr.
Beidni um ad fara inn a yfirradasveedi samningsadila
vegna leitar- og bjérgunaradgeroa.

1. Samningsagili, sem fer fram 4 heimild til ad fara inn 4 yfirrddasva0i annars eda annarra samn-
ingsadila vegna leitar eda bjorgunar, p.m.t. eldsneytistaka, skal senda beidni sina til leitar- og
bjorgunarstofnunar og/eda bjorgunarmidstéovar vidkomandi samningsadila.

2. Samningsadilinn, sem tekur & moti slikrar beioni, skal stadfesta vidtoku hennar tafarlaust. Samn-
ingsadilinn, sem tekur & moti beidninni, skal gera grein fyrir pvi svo fljott sem audid er i gegnum
bjorgunarmidstdd sina hvort heimild til ad fara inn 4 yfirradasveaedi hans sé veitt og med hvada
skilyrdoum adgerdin sé heimilud, ef einhver eru.

3. Samningsadilinn, sem tekur & méti slikrar beidni, skal, asamt samningsadila sem parf a0 heimila
gegnumferd a yfirrddasveedi sinu, beita peirri flytimedferd sem kostur er vid for yfir landameeri,
i samraemi vio landslog sin og alpjodlegar skuldbindingar.

9. gr.
Samstarf milli samningsadila.
1. Samningsadilar skulu efla samstarf sin 4 milli um atridi sem mali skipta samkvamt samningi
pessum.
2. Samningsadilar skulu skiptast & upplysingum sem kunna ad auka arangur leitar- og bjérgunar-
adgerda. [ pvi getur falist eftirfarandi an pess p6 ad einskordast vid pad:

a) upplysingar um tengilidi,

b) upplysingar um leitar- og bjérgunaradstdou,

c) listi yfir tilteeka flugvelli og hafnir og adstodu sem er par fyrir hendi til eldsneytistoku og
aofanga,

d) vitneskja um eldsneytis-, birgda- og laknisadstoou, og

e) upplysingar sem koma ad gagni vid pjalfun leitar- og bjorgunarfolks.

3. Samningsadilar skulu studla ad gagnkveemri samvinnu um leit og bjorgun meo tilhlydilegu tilliti
til samstarfs sem felur i sér eftirfarandi an pess p6 ad einskordast vid pad:

a) midlun reynslu,

b) skipti i rauntima & vedurfreedilegum og haffraedilegum upplysingum, greiningum, spam og
vidvorunum,

c¢) skipulagningu gagnkveemra heimsokna leitar- og bjorgunarfolks,

d) framkvemd sameiginlegra leitar- og bjorgunareefinga og pjalfunar,

e) notkun tilkynningarskyldukerfis skipa vid leit og bjorgun,

f) skipti 4 upplysingakerfum, upplysingum um leitar- og bjorgunaradgerdir, adferdir, buinad og
adstoou,

g) pjonustu til studnings leitar- og bjérgunaradgerdum,

h) ad rikin deili afstodu sinni til malefna er varda leit og bjorgun med hvert 6dru par sem pau
eiga sameiginlegra hagsmuna a0 gaeta og sem er innan gildissvios samnings pessa,

1) studning vid og framkveemd sameiginlegra framtaksverkefna um rannsoknir og préun sem
hafa m.a. ad markmidi ad stytta leitartima, auka arangur bjorgunadgerda og lagmarka ahaettu
fyrir leitar- og bjorgunarfolk, og

j) reglulegt eftirlit meo fjarskiptum og fjarskiptazefingar, p.m.t. 6hefobundnar fjarskiptaleidir til
pess ad bregdast vid yfiralagi medan & storum leitar- og bjorgunaradgerdum stendur.

4. Samningsadilar skulu beita dkvaedum samnings pessa ad pvi marki sem unnt er pegar peir halda
sameiginlegar afingar.

10. gr.
Fundir samningsadila.

Samningsadilar skulu koma saman reglulega til a0 taka til athugunar og leysa mal sem varda
hagnytt samstarf peirra. A pessum fundum skulu peir taka til athugunar eftirfarandi atridi, en po ekki
eingdongu:

a) gagnkvaemar heimsoknir sérfredinga 4 svioi leitar og bjorgunar,
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b) framkvemd sameiginlegra leitar- og bjorgunarafinga og pjalfunar,

c) hugsanlegu patttdku sérfraedinga 4 svidi leitar og bjorgunar sem aheyrnafulltriia vid leitar- og
bjorgunarafingar annarra samningsadila,

d) undirbining tillagna um préun samstarfs samkvamt samningi pessum,

e) aetlanagerd, proun, og notkun fjarskiptakerfa,

f) fyrirkomulag vio ad endurskoda og, ef naudsyn krefur, umbata beitingu alpjodlegra leid-
beiningarreglna vardandi alitacfni sem varda leit og bjorgun 4 nordurslodum, og

g) endurskodun 4 videigandi leidbeiningum um vedurpjoénustu & nordursléoum.

11. gr.
Sameiginleg endurskodun leitar- og bjorgunaradgerda.
Leitar- og bjorgunarstofnanir samningsadila geta i kjolfar storrar sameiginlegrar leitar- og
bjorgunaradgerdar gert sameiginlega endurskodun & adgerdinni undir forystu samningsadilans sem
samreemdu adgerdina.

12. gr.
Fjarmégnun.
1. Hver samningsadili skal bera kostnad sem til fellur vid framkvamd hans 4 samningi pessum nema
annad s¢ akveoid.
2. Framkvaemd samnings pessa er med fyrirvara um ad fjarhagsleg og efnisleg geta sé fyrir hendi.

13. gr.
Vidauki.
Vidaukinn vid samning pennan er 6adskiljanlegur hluti samningsins. Visanir til samnings pessa
ber ad skilja med peim haetti ad peer visi jafnframt til vidaukans.

14. gr.
Breytingar.
Heimilt er ad breyta samningi pessum med skriflegu samkomulagi allra samningsadila.
2. Breyting skal 60last gildi 120 dogum eftir pann dag er vorsluadila barst sidasta skriflega til-
kynningin eftir diplématiskum leidum um ad samningsadilar hafi lokid peirri innlendu mals-
medferd sem er skilyroi fyrir gildistoku samningsins.

[u—

15. gr.
Malsmedferd vegna breytinga d vidaukanum.

1. Pbratt fyrir akvedi 14. gr. samnings pessa er sérhverjum tveimur samningsadilum med sam-
liggjandi leitar- og bjorgunarsvaedi unnt, med gagnkvaemu samkomulagi, ad breyta upplysingum
i 1. mgr. vidaukans vid samning pennan par sem afmérkun svaedanna er tilgreind. Slik breyting
skal 60last 120 dogum eftir pann dag er vorsluadila hefur borist stadfesting eftir dipldématiskum
leidum fra badum samningsadilunum 4 pvi ad slikt gagnkveemt samkomulag hafi 6dlast gildi.

2. bratt fyrir akvaedi 14. gr. samnings pessa er samningsadila heimilt ad breyta peim hluta 2. mgr.
vidaukans vid samninginn sem ekki hefur ahrif 4 svadi annars samningsadila og skal tilkynna
vorsluadila um slika breytingu eftir diplomatiskum leidum. Slik breyting skal 60last gildi 120
dogum eftir dagsetningu tilkynningarinnar.

16. gr.
Tengsl vid adra samninga.
Akvzedi samnings pessa skulu, ad 1. mgr. vidaukans vid samninginn undanskilinni, ekki hafa ahrif
a réttindi og skyldur samningsadila samkvamt samningum peirra i milli sem eru i gildi 4 peim degi er
samningur pessi 60last gildi.
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17. gr.
Lausn deilumdla.
Samningsadilar skulu leysa agreining um tulkun eda beitingu samnings pessa med beinum
samningavioredum.

18. gr.
Adilar sem ekki eiga adild ad samningnum.
Samningsadila er heimilt, eftir pvi sem vid &, ad leita eftir samstarfi vid riki sem ekki eru adilar
ad samningi pessum og kunna ad geta gegnt hlutverki vid framkvamd leitar- og bjorgunaradgerda, i
samraemi vi0 gildandi alpjoédaskuldbindingar.

19. gr.
Beiting til bradabirgda, gildistaka og uppsogn.

1. Undirritunaradila er heimilt ad beita samningi pessum til bradabirgda sendi hann skriflega
yfirlysingu um fyriretlan sina til vorsluadila. Skal undirritunaradilinn beita samningi pessum til
bradabirgda fra dagsetningu yfirlysingar sinnar eda annarri dagsetningu tilgreindri i yfirlysingu
hans.

2. Samningur pessi 60last gildi 30 dogum eftir pann dag pegar vorsluadili veitir vidtoku sidustu
skriflegu tilkynningunni sem barst eftir diplomatiskum leidum um ad samningsadilar hafi lokid
peirri innlendu malsmeoferd sem er skilyrdi fyrir gildistoku samningsins.

3. Samningsadili getur hvenaer sem er sagt sig fra samningi pessum med pvi ad tilkynna vorsluadila
pao skriflega eftir diplomatiskum leidum med a.m.k. sex manada fyrirvara, par sem fram kemur
hvada dag uppsognin 6dlast gildi. Uppsdgn samningsins skal ekki hafa ahrif 4 beitingu samn-
ingsins af halfu samningsadilanna sem eftir eru.

20. gr.
Vorsluadili.
Rikisstjorn Kanada skal vera vorsluadili samnings pessa.

GJORT i Nuuk hinn 12. mai 2011 4 ensku, fronsku og rassnesku og eru allir textar jafngildir.
Vinnutungumal samnings pessa skal vera enska sem er tungumalid sem vidredurnar um gerd samn-
ingsins foru fram 4.



Nr. 90 9. desember 2021

VIDAUKI
Gildissvio samnings pessa.

1. Leitar- og bjorgunarsveedin sem varda samning pennan eru afmorkud sem hér segir: !

Kanada — Danmork

Leitar- og bjorgunarsveedi Kanada og Danmerkur 4 sjé og i lofti skulu afmorkud med 6slitinni
linu sem tengir eftirfarandi hnit:

e 58°30°00”N, 043°00°00”V,
58°30°00”N, 050°00°00™V,
63°00°00”N, 055°40°00™V,
65°00°00”N, 057°45°00™V,
76°00°00”N, 076°00°00™V,
78°00°00”N, 075°00°00™V,
82°00°00™N, 060°00°00™V, og
padan i nordur ad nordurheimskautinu.

Kanada — Bandariki Ameriku
Leitar- og bjorgunarsvaedi Kanada og Bandarikja Ameriku 4 sj6 og i lofti skulu afmorkud meo
oslitinni linu sem tengir eftirfarandi hnit:
e 48°20°00”N, 145°00°00”V,
54°40°00”N, 140°00°00™V,
54°40°00”N, 136°00°00™V,
54°00°00”N, 136°00°00™V,
54°13°00”N, 134°57°00™V,
54°39°27”N, 132°41°00™V,
54°42°30”N, 130°36°30™V, og
norour eftir landameri a0 Beaufort-hafi og padan ad nordurheimskautinu.

Danmérk — Island
Leitar- og bjorgunarsvadi Danmerkur og Islands 4 sjo og i lofti skulu afmorkud med oslitinni
linu sem tengir eftirfarandi hnit:
e 58°30°00”N, 043°00°00”V,
63°30°00”N, 039°00°00™V,
70°00°00”N, 020°00°00™V,
73°00°00”N, 020°00°00V, og
73°00°00”N, 000°00°00”A/V.

Danmork — Noregur

Leitar- og bjorgunarsvadi Danmerkur og Noregs 4 sj6 og i lofti skulu afmérkud med 6slitinni
linu sem tengir eftirfarandi hnit:

e 73°00°00”N, 000°00°00”A/V, og

e padan i nordur ad nordurheimskautinu.

Finnland — Noregur
Landameeri Finnlands og Noregs skulu afmarka leitar- og bjorgunarsvaeoi hvors rikis fyrir sig.

Finnland — Svipj60
Landameeri Finnlands og Svipjédar skulu afmarka leitar- og bjorgunarsvaedi hvors rikis fyrir sig.

! Hnitin { vidauka pessum eru samkvamt landmzlingakerfi World Geodetic System 1984 (,,WGS 84%). Ol hnit eru
tengd med landmeelingalinum. Nordurheimskaut visar til hins landfradilega nordurheimskauts sem er a 90. gradu
nordlagrar breiddar og heimskautabaugur visar til breiddargradunnar 66°33°44”N.
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Finnland — Rissneska sambandsrikio
Landameeri Finnlands og Russneska sambandsrikisins skulu afmarka leitar- og bjorgunarsveedi
hvors rikis fyrir sig.

island — Noregur

Leitar- og bjorgunarsvadi fslands og Noregs 4 sjo og i lofti skulu afmorkud med oslitinni linu
sem tengir eftirfarandi hnit:

e 66°33°44”N, 000°00°00”A/V, og

e 73°00°00”N, 000°00°00”A/V.

Noregur — Svipj6o
Landameeri Noregs og Svipjodar skulu afmarka leitar- og bjorgunarsvaedi hvors rikis fyrir sig.

Noregur — Russneska sambandsrikio
Leitar- og bjorgunarsveedi Noregs og Russneska sambandsrikisins 4 sjo og i lofti skulu afmérkud
med landamarum Noregs og Russneska og sidan med 6slitinni linu sem tengir eftirfarandi hnit:
e (69°47°41.42”N, 030°49°03.557A,
69°58’45.49”N, 031°06°15.58”A,
70°05°58.84”N, 031°26°41.28”A,
70°07°15.20”N, 031°30°19.43”A,
70°11°51.68”N, 031°46°33.57A,
70°16°28.95”N, 032°04°23.00”A,
72°27°51.00”N, 035°00°00.00”A, og
padan ad nordurheimskautinu.

Russneska sambandsrikio — Bandariki Ameriku
Leitar- og bjorgunarsvedi Russneska sambandsrikisins og Bandarikja Ameriku 4 sjo og i lofti
skulu afmorkud med o6slitinni linu sem tengir eftirfarandi hnit:
e 50°05°00”N, 159°00°00”A,
54°00°00”N, 169°00°00”A,
54°49°00”N, 170°12°00”A,
60°00°00”N, 180°00°00”A/V,
64°03°00”N, 172°12°00™V,
65°00°00”N, 168°58°24V, og
padan i nordur ad nordurheimskautinu.

2. Hver samningsadili skal beita pessum samningi a eftirfarandi sveedum sem eru umlukt 6slitinni
linu, hver fyrir sig

Kanada

Fra nordurheimskauti i sudur ad 82°00°00”N, 060°00°00”V,
78°00°00”N, 075°00°00™V,

76°00°00”N, 076°00°00™V,

65°00°00”N, 057°45°00™V,

63°00°00”N, 055°40°00™V,

a0 peim punkti par sem hun sker breiddargraou 60°00°00”N,
i vestur eftir breiddargradu 60°00°00”N bar til hiin sker landameri Kanada og Bandarikja
Ameriku,

norour eftir landamarum ad Beaufort-hafi, og

e Dbadan i nordur ad nordurheimskautinu.
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Danmérk

Fra nordurheimskauti i sudur ad 82°00°00”N, 060°00°00”V,
78°00°00”N, 075°00°00™V,
76°00°00”N, 076°00°00™V,
65°00°00”N, 057°45°00™V,
63°00°00”N, 055°40°00™V,
58°30°00”N, 050°00°00™V,
58°30°00”N, 043°00°00™V,
63°30°00”N, 039°00°00™V,
70°00°00”N, 020°00°00™V,
73°00°00”N, 020°00°00™V,
73°00°00”N, 000°00°00”A/V, og
padan i nordur ad nordurheimskautinu.

Finnland

o Fra peim punkti par sem prenn landameeri Finnlands, Noregs og Svipjodar meetast, sudur eftir
landamaerum Finnlands og Svipjodar ad peim punkti par sem pau landameri skarast vid
heimskautabaug,

e austur eftir heimskautabaug ad peim punkti par sem heimskautabaugur sker landameeri
Finnlands og Russneska sambandsrikisins,

e nordur eftir landamarum Finnlands og Russneska sambandsrikisins ad peim punkti par sem
prenn landameri Finnlands, Noregs og Russneska sambandsrikisins meetast, og

e Dpadan ad peim punkti par sem prenn landameeri Finnlands, Noregs og Svipjodar maetast.

Island

From 73°00°00”N, 000°00°00”A/V vestlegrar lengdar ad 73°00°00”N, 020°00°00™V,
70°00°00”N, 020°00°00™V,

63°30°00”N, 039°00°00™V,

58°30°00”N, 043°00°00™V,

58°30°00”°N, 030°00°00™V,

61°00°00”N, 030°00°00™V,

61°00°00”N, 000°00°00”A/V, og

padan i nordur ad 73°00°00”N, 000°00°00”A/V.

Noregur

e Fra nordurheimskauti i sudur ad 66°33°44”’N, 000°00°00”A/V,

e austur eftir heimskautabaug ad peim punkti par sem heimskautabaugur sker landameeri
Svipjodar og Noregs,

e nordur eftir landamerum Svipjodar og Noregs ad peim punkti par sem prenn landameeri
Svipjodar, Noregs og Finnlands meetast,

e austur eftir landamarum Finnlands og Noregs ad peim punkti par sem prenn landamaeri

Finnlands, Noregs og Russneska sambandsrikisins maetast,

nordur eftir landamerum ad Barentshafi,

69°47°41.42”N, 030°49°03.55”A,

69°58’45.49”N, 031°06°15.58”A,

70°05°58.84”N, 031°26°41.28”A,

70°07°15.20”N, 031°30°19.43”A,

70°11°51.68”N, 031°46°33.57A,

70°16°28.95”N, 032°04°23.00”A,

72°27°51.00”N, 035°00°00.00”A, og

padan i nordur ad nordurheimskautinu.
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Russneska sambandsrikio

Fra nordurheimskauti i sudur ad 72°27°51.00”N, 035°00°00.00”A,

70°16°28.95”N, 032°04°23.00”A,

70°11°51.68”N, 031°46°33.57"A,

70°07°15.20”N, 031°30°19.43”A,

70°05°58.84”N, 031°26°41.28”A,

69°58°45.49”N, 031°06°15.58”A,

69°47°41.42”N, 030°49°03.55”A sudur ad peim punkti par sem sa lengdarbaugur maetir

landamarum Russneska sambandsrikisins og Noregs,

e sudur eftir landamarum Russneska sambandsrikisins og Noregs ad peim punkti par sem prenn
landameeri Russneska sambandsrikisins, Finnlands og Noregs meetast,

e sudur eftir landamarum Russneska sambandsrikisins og Finnlands ad peim punkti par sem
pau landameri skera heimskautabaug,

e austur eftir heimskautabaugi par sem heimskautabaugur sker 180°00°00” A/V

lengdarbauginn,

50°05°00”N, 159°00°00”A,

54°00°00”N, 169°00°00”A,

54°49°00”N, 170°12°00”A,

60°00°00”N, 180°00°00”A/V,

64°03°00”N, 172°12°00™V,

65°00°00”N, 168°58°24V, og

padan i nordur ad nordurheimskautinu.

Svipjoo

o Fra peim punkti par sem prenn landamzri Svipjodar, Noregs og Finnlands meetast,

e sudur eftir landamarum Svipjodar og Noregs ad peim punkti par sem pau landamaeri skera
heimskautabaug,

e austur eftir heimskautabaug ad peim punkti par sem heimskautabaugur sker landameeri
Svipjodar og Finnlands, og

e padan nordur eftir landameaerum Svipjédar og Finnlands ad peim punti par sem prenn
landamaeri Svipjodar, Noregs og Finnlands meetast.

Bandariki Ameriku

Fra nordurheimskauti i sudur ad 65°00°00”N, 168°58°24V,
64°03°00”N, 172°12°00™V,

60°00°00”N, 180°00°00”A/V,

54°49°00”N, 170°12°007A,

54°00°00”N, 169°00°00”A,

50°05°00”N, 159°00°007A,

50°05°00”N, 143°40°00™V,

54°40°00”N, 140°00°00™V,

54°40°00”N, 136°00°00™V,

54°00°00”N, 136°00°00™V,

54°13°00”N, 134°57°00™V,

54°39°27"N, 132°41°00™V,

54°42°30”N, 130°36°30™V,

nordur eftir landamaerum ad Beaufort-hafi, og
padan i nordur ad nordurheimskautinu.
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I. VIDBEATIR
Logbar stjornvold.

Logber stjornvold samningsadila eru:

Kanada — varnarmalaradherra,

Danmérk — Siglingamalastofnun Danmerkur,

Finnland — innanrikisraduneytid, Flugmalastjorn Finnlands,

Island — innanrikisraduneytio,

Noregur — raduneyti domsmala og 16ggzslu,

Riussneska sambandsrikido — flutningamalaraduneyti Russneska sambandsrikisins, raduneyti
Russneska sambandsrikisins fyrir almannavarnir, neydarpjonustu og vidbrogd vid afleidingum
nattiruhamfara,

Svipjoo — Siglingamalastofnun Svipjéoar, og

Bandariki Ameriku — Bandariska strandgzaslan.
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II. VIDBZATIR
Leitar- og bjorgunarstofnanir.

Leitar — og bjorgunarstofnanir samningsadila eru:

Kanada — Kanadiski herinn, Kanadiska strandgzslan,

Danmérk — Siglingamalastofnun Danmerkur, Samgongumalastofnun Danmerkur, sjavaratvegs-
raduneytio — Fereyjum,

Finnland — Finnska landameeraeftirlitio,

island — Landhelgisgzsla islands,

Noregur — Bjorgunarstjornstdo sjofarenda og loftfara, Nordur Noregi (JRCC NN Bodg),

Russneska sambandsrikio — Flugumferdarstjorn Russneska sambandsrikisins, Stofnun
Russneska sambandsrikisins fyrir flutninga a sjo og am,

Svipjoo — Siglingamalastofnun Svipjéoar, og

Bandariki Ameriku — Bandariska strandgaslan, bandariska varnarmalaraduneytio.
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III. VIDBATIR
Bjorgunarmiostodvar.

Bjorgunarmiostodvar samningsadila eru:

Kanada — Bjorgunarstjornstoo sjofarenda og loftfara, Trenton

Danmérk — Stjornstdd sjobjorgunar, Grennedal (MRCC Grennedal), Bjorgunarstjornstoo,
Sendrestrom/Kangerlussuaq (RCC Sendrestrom), Stjornstod sjobjorgunar, Porshofn (MRCC
Torshavn),

Finnland — Stjornst6d sjobjorgunar, Turku (MRCC Turku), Bjorgunarstjornst6d loftfara,
Finnlandi (ARCC Finland),

island — Bjorgunarstjornstdd sjofarenda og loftfara, Islandi (JRCC Iceland),

Noregur - Bjorgunarstjornstod sjofarenda og loftfara (JRCC NN Bodo),

Riussneska sambandsrikid — Sjobjorgunarstjornstdd rikisins (SMRCC), Adalstjornstdo loftfara
i leit og bjorgun (MACC),

Svipj6d — Bjorgunarstjornstdd sjofarenda og loftfara, Gautaborg (JRCC Gothenburg), og

Bandariki Ameriku — Bjorgunarstjornst6d sjofarenda og loftfara, Juneau (JRCC Juneau),
Bjorgunarstjornstdo loftfara, Elmendorf (ARCC Elmendorf).
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AGREEMENT
on Cooperation on Aeronautical and Maritime

Search and Rescue in the Arctic

The Government of Canada, the Government of the Kingdom of Denmark, the Government of
the Republic of Finland, the Government of Iceland, the Government of the Kingdom of Norway, the
Government of the Russian Federation, the Government of the Kingdom of Sweden, and the
Government of the United States of America, hereinafter referred to as “the Parties”,

Taking into account the relevant provisions of the 1982 United Nations Convention on the Law
of the Sea,

Being Parties to the 1979 International Convention on Maritime Search and Rescue, hereinafter
referred to as “the SAR Convention”, and the 1944 Convention on International Civil Aviation,
hereinafter referred to as “the Chicago Convention”,

Noting the International Aeronautical and Maritime Search and Rescue Manual, hereinafter
referred to as “the IAMSAR Manual”,

Recalling the 1996 Ottawa Declaration on the Establishment of the Arctic Council,

Highlighting the 2009 Tromse Declaration on the occasion of the Sixth Ministerial Meeting of
the Arctic Council, which approved the establishment of a task force to develop and complete
negotiation of an international instrument on cooperation on search and rescue operations in the Arctic,

Conscious of the challenges posed by harsh Arctic conditions on search and rescue operations
and the vital importance of providing rapid assistance to persons in distress in such conditions,

Mindful of the increase in aeronautical and maritime traffic and other human activity in the Arctic,
including activity of Arctic residents and of people coming to the Arctic,

Recognizing the great importance of cooperation among the Parties in conducting search and
rescue operations,

Emphasizing the usefulness of exchanging information and experience in the field of search and
rescue and of conducting joint training and exercises,

Have agreed as follows:

Article 1
Terms and Definitions
1. For purposes of this Agreement, the terms and definitions contained in Chapter 1 of the Annex to
the SAR Convention and in Chapter 1 of Annex 12 to the Chicago Convention shall apply.
2. For purposes of this Agreement, “territory of a Party” shall mean the land area of a State, its
internal waters and its territorial sea, including the airspace above those areas.

Article 2
Objective of this Agreement
The objective of this Agreement is to strengthen aeronautical and maritime search and rescue
cooperation and coordination in the Arctic.

Article 3
Scope of Application of this Agreement
1. The delimitations of the aeronautical and maritime search and rescue regions relevant to this
Agreement are specified in paragraph 1 of the Annex to this Agreement. The area in which each
Party shall apply this Agreement is set forth in paragraph 2 of the Annex to this Agreement.
2. The delimitation of search and rescue regions is not related to and shall not prejudice the
delimitation of any boundary between States or their sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.
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Each Party shall promote the establishment, operation and maintenance of an adequate and
effective search and rescue capability within its area as set forth in paragraph 2 of the Annex to
this Agreement.

Article 4
Competent Authorities of the Parties
The Competent Authorities of the Parties are specified in Appendix I to this Agreement.
Each Party shall promptly inform the other Parties in writing through diplomatic channels of any
changes regarding its Competent Authorities.

Article 5
Agencies Responsible for Aeronautical and Maritime Search and Rescue
The agencies responsible for aecronautical and maritime search and rescue, hereinafter referred to
as “search and rescue agencies”, are specified in Appendix II to this Agreement.
Each Party, through its Competent Authorities, shall promptly inform the other Parties of any
changes regarding its search and rescue agency or agencies.

Article 6
Rescue Coordination Centers
The list of aeronautical and/or maritime rescue coordination centers, hereinafter referred to as
“RCCs”, of the Parties for the purposes of this Agreement is contained in Appendix III to this
Agreement.
Each Party, through its Competent Authorities, shall promptly inform the other Parties of any
changes regarding its RCCs.

Article 7
Conduct of Aeronautical and Maritime Search and Rescue Operations

The SAR Convention and the Chicago Convention shall be used as the basis for conducting search

and rescue operations under this Agreement.

The IAMSAR Manual provides additional guidelines for implementing this Agreement.

Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Parties shall conduct aeronautical and

maritime search and rescue operations pursuant to this Agreement consistent with the following:

a) search and rescue operations conducted pursuant to this Agreement in the territory of a Party
shall be carried out consistent with the laws and regulations of that Party;

b) if a search and rescue agency and/or RCC of a Party receives information that any person is,
or appears to be, in distress, that Party shall take urgent steps to ensure that the necessary
assistance is provided;

¢) any Party having reason to believe that a person, a vessel or other craft or aircraft is in a state
of emergency in the area of another Party as set forth in paragraph 2 of the Annex shall
forward as soon as possible all available information to the Party or Parties concerned;

d) the search and rescue agency and/or RCC of a Party that has received information concerning
a situation provided for in subparagraph (b) of this paragraph may request assistance from the
other Parties;

e) the Party to whom a request for assistance is submitted shall promptly decide on and inform
the requesting Party whether or not it is in a position to render the assistance requested and
shall promptly indicate the scope and the terms of the assistance that can be rendered,;

f) the Parties shall ensure that assistance be provided to any person in distress. They shall do so
regardless of the nationality or status of such a person or the circumstances in which that
person is found; and

g) a Party shall promptly provide all relevant information regarding the search and rescue of any
person to the consular or diplomatic authorities concerned.
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Article 8
Request to Enter the Territory of a Party
for Purposes of Search and Rescue Operations

1. A Party requesting permission to enter the territory of a Party or Parties for search and rescue
purposes, including for refueling, shall send its request to a search and rescue agency and/or RCC
of the relevant Party or Parties.

2. The Party receiving such a request shall immediately confirm such receipt. The receiving Party,
through its RCCs, shall advise as soon as possible as to whether entry into its territory has been
permitted and the conditions, if any, under which the mission may be undertaken.

3. The Party receiving such a request, as well as any Party through whose territory permission to
transit is needed, shall apply, in accordance with its law and international obligations, the most
expeditious border crossing procedure possible.

Article 9
Cooperation Among the Parties
1. The Parties shall enhance cooperation among themselves in matters relevant to this Agreement.
2. The Parties shall exchange information that may serve to improve the effectiveness of search and
rescue operations. This may include, but is not limited to:

a) communication details;

b) information about search and rescue facilities;

¢) lists of available airfields and ports and their refueling and resupply capabilities;

d) knowledge of fueling, supply and medical facilities; and

e) information useful for training search and rescue personnel.

3. The Parties shall promote mutual search and rescue cooperation by giving due consideration to
collaborative efforts including, but not limited to:

a) exchange of experience;

b) sharing of real-time meteorological and oceanographic observations, analyses, forecasts, and
warnings;

¢) arranging exchanges of visits between search and rescue personnel;

d) carrying out joint search and rescue exercises and training;

e) using ship reporting systems for search and rescue purposes;

f) sharing information systems, search and rescue procedures, techniques, equipment, and
facilities;

g) providing services in support of search and rescue operations;

h) sharing national positions on search and rescue issues of mutual interest within the scope of
this Agreement;

i) supporting and implementing joint research and development initiatives aimed, inter alia, at
reducing search time, improving rescue effectiveness, and minimizing risk to search and
rescue personnel; and

j) conducting regular communications checks and exercises, including the use of alternative
means of communications for handling communication overloads during major search and
rescue operations.

4.  When conducting joint exercises, the Parties should apply the principles of this Agreement to the
extent possible.

Article 10
Meetings of the Parties
The Parties shall meet on a regular basis in order to consider and resolve issues regarding practical
cooperation. At these meetings they should consider issues including but not limited to:

a) reciprocal visits by search and rescue experts;

b) conducting joint search and rescue exercises and training;

¢) possible participation of search and rescue experts as observers at national search and rescue

exercises of any other Party;
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d) preparation of proposals for the development of cooperation under this Agreement;

e) planning, development, and use of communication systems;

f) mechanisms to review and, where necessary, improve the application of international guide-
lines to issues concerning search and rescue in the Arctic; and

g) review of relevant guidance on Arctic meteorological services.

Article 11
Joint Review of Search and Rescue Operations
After a major joint search and rescue operation, the search and rescue agencies of the Parties may
conduct a joint review of the operation led by the Party that coordinated the operation.

Article 12
Funding
1. Unless otherwise agreed, each Party shall bear its own costs deriving from its implementation of
this Agreement.
2. Implementation of this Agreement shall be subject to the availability of relevant resources.

Article 13
Annex
The Annex to this Agreement forms an integral part of this Agreement. All references to this
Agreement are understood to include the Annex.

Article 14
Amendments
This Agreement may be amended by written agreement of all the Parties.
2. An amendment shall enter into force 120 days after the date on which the depositary has received
the last written notification through diplomatic channels that the Parties have completed the
internal procedures required for its entry into force.

[u—

Article 15
Amendment Procedure for the Annex

1. Notwithstanding Article 14 of this Agreement, any two Parties with adjacent search and rescue
regions may by mutual agreement amend information contained in paragraph 1 of the Annex to
this Agreement setting forth the delimitation between those regions. Such amendment shall enter
into force 120 days after the date on which the depositary has received confirmation through
diplomatic channels from both Parties that such mutual agreement has entered into force.

2. Notwithstanding Article 14 of this Agreement, any Party may amend that portion of paragraph 2
of the Annex to this Agreement that does not affect the area of any other Party and shall notify
the depositary of any such amendment through diplomatic channels. Such amendment shall enter
into force 120 days after the date of such notification.

Article 16
Relationship with Other Agreements
With the exception of paragraph 1 of the Annex to this Agreement, the provisions of this
Agreement shall not affect the rights and obligations of Parties under agreements between them which
are in force on the date of the entry into force of this Agreement.

Article 17
Settlement of Disputes
The Parties shall resolve any disputes concerning the application or interpretation of this Agree-
ment through direct negotiations.
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Article 18
Non-Parties
Any Party to this Agreement may, where appropriate, seek cooperation with States not party to
this Agreement that may be able to contribute to the conduct of search and rescue operations,
consistent with existing international agreements.

Article 19
Provisional Application, Entry into Force and Withdrawal

1. This Agreement may be applied provisionally by any signatory that provides a written statement
to the depositary of its intention to do so. Any such signatory shall apply this Agreement
provisionally from the date of its statement or from such other date as indicated in its statement.

2. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt by the depositary of the last
written notification through diplomatic channels that the Parties have completed the internal
procedures required for its entry into force.

3. Any Party may at any time withdraw from this Agreement by sending written notification thereof
to the depositary through diplomatic channels at least six months in advance, specifying the
effective date of its withdrawal. Withdrawal from this Agreement shall not affect its application
among the remaining Parties.

Article 20
Depositary
The Government of Canada shall be the depositary for this Agreement.

Done at Nuuk this 12th day of May 2011, in the English, French and Russian languages, all texts
being equally authentic. The working language of this Agreement shall be English, the language in
which this Agreement was negotiated.
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ANNEX
SCOPE OF APPLICATION OF THIS AGREEMENT

1. The search and rescue regions relevant to this Agreement are delimited as follows: !

Canada-Denmark
The aeronautical and maritime search and rescue regions of Canada and Denmark shall be
delimited by a continuous line connecting the following coordinates:
e 58°30°00™N, 043°00°00”W;
58°30°00”N, 050°00°00”W;
63°00°00”N, 055°40°00”W;
65°00°00”N, 057°45°00”W;
76°00°00”N, 076°00°00”W;
78°00°00”N, 075°00°00”W;
82°00°00”N, 060°00°00”W; and
Thence north to the North Pole.

Canada-United States of America
The aeronautical and maritime search and rescue regions of Canada and the United States of
America shall be delimited by a continuous line connecting the following coordinates:
e 48°20°00”N, 145°00°00”W;
54°40°00”N, 140°00°00”W;
54°40°00”N, 136°00°00”W;
54°00°00”N, 136°00°00”W,;
54°13°00”N, 134°57°00”W;
54°39°27°N, 132°41°00”W;
54°42°30”N, 130°36°30”W; and
North along the land border to the Beaufort Sea and thence to the North Pole.

Denmark-Iceland
The aeronautical and maritime search and rescue regions of Denmark and Iceland shall be
delimited by a continuous line connecting the following coordinates:
e 58°30°00™N, 043°00°00”W,;
63°30°00”N, 039°00°00”W;
70°00°00”N, 020°00°00”W;
73°00°00N, 020°00°00”W; and
73°00°00”N, 000°00°00”E/W.

Denmark-Norway

The aeronautical and maritime search and rescue regions of Denmark and Norway shall be
delimited by a continuous line connecting the following coordinates:

e 73°00°00”N, 000°00°00”E/W; and

e Thence north to the North Pole.

Finland-Norway
The land border between Finland and Norway shall be the limit of their respective search and
rescue regions.

' The coordinates in this Annex use the World Geodetic System 1984 (“WGS 84”). All coordinates are connected
by geodetic lines. The North Pole refers to the Geographic North Pole, located at 90 degrees North latitude, and the
Arctic Circle refers to 66°33°44”N latitude.
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Finland-Sweden
The land border between Finland and Sweden shall be the limit of their respective search and
rescue regions.

Finland-Russian Federation
The land border between Finland and the Russian Federation shall be the limit of their respective
search and rescue regions.

Iceland-Norway

The aeronautical and maritime search and rescue regions of Iceland and Norway shall be
delimited by a continuous line connecting the following coordinates:

e 66°33°44”N, 000°00°00”E/W; and

e 73°00°00”N, 000°00°00”E/W.

Norway- Sweden
The land border between Norway and Sweden shall be the limit of their respective search and
rescue regions.

Norway-Russian Federation
The aeronautical and maritime search and rescue regions of Norway and the Russian Federation
shall be delimited by the land border between Norway and the Russian Federation and then by a
continuous line connecting the following coordinates:
e (69°47°41.42”N, 030°49°03.55”E;
69°58°45.49”N, 031°06°15.58”E;
70°05°58.84”N, 031°26°41.28”E;
70°07°15.20”N, 031°30°19.43”E,
70°11°51.68”N, 031°46°33.57”E,
70°16°28.95”N, 032°04°23.00”E;
72°27°51.00”N, 035°00°00.00”E; and
Thence to the North Pole.

Russian Federation-United States of America
The aeronautical and maritime search and rescue regions of the Russian Federation and the United
States of America shall be delimited by a continuous line connecting the following coordinates:
e 50°05°00”N, 159°00°00”E;
54°00°00”N, 169°00°00”E;
54°49°00”N, 170°12°00”E;
60°00°00”N, 180°00’00”E/W;
64°03°00”N, 172°12°00”W;
65°00’00”N, 168°58°24”W; and
Thence north to the North Pole.

2. Each Party shall apply this Agreement in the following areas as encompassed by a continuous line,
respectively:

Canada

From the North Pole south to 82°00°00”N, 060°00°00”W;
78°00°00”N, 075°00°00”W;

76°00°00”N, 076°00°00”W;

65°00°00”N, 057°45°00”W;

63°00°00”N, 055°40°00”W;

To the point where it intersects 60°00°00”N latitude;
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West along 60°00°00”N latitude until it intersects with land border between Canada and the
United States of America;

e North along the land border to the Beaufort Sea; and

Thence north to the North Pole.

Denmark
From the North Pole south to 82°00°00”N, 060°00°00”W;

78°00°00”N, 075°00°00”W;
76°00°00”N, 076°00°00”W;
65°00°00”N, 057°45°00”W;
63°00°00”N, 055°40°00”W;
58°30°00”N, 050°00°00”W;
58°30°00”N, 043°00°00”W;
63°30°00”N, 039°00°00”W;
70°00°00”N, 020°00°00”W;
73°00°00”N, 020°00°00”W;
73°00°00”N, 000°00°00”E/W; and
Thence north to the North Pole.

Finland

From the tripoint at which the land borders of Finland, Norway and Sweden meet, south along
the land border between Finland and Sweden to the point at which that border intersects the
Arctic Circle;

East along the Arctic Circle to the point at which the Arctic Circle intersects the land border
between Finland and the Russian Federation;

North along the land border between Finland and the Russian Federation to the tripoint at
which the land borders of Finland, Norway and the Russian Federation meet; and

Thence to the tripoint at which the land borders of Finland, Norway and Sweden meet.

Iceland

From 73°00°00”N, 000°00°00”E/W west to 73°00°00”N, 020°00°00”W;
70°00°00”N, 020°00°00”W;

63°30°00”N, 039°00°00”W;

58°30°00™N, 043°00°00”W;

58°30°00™N, 030°00°00”W;

61°00°00”N, 030°00°00”W;

61°00°00”N, 000°00°00”E/W; and

Thence north to 73°00°00”N, 000°00°00”E/W.

Norway

From the North Pole south to 66°33°44”N, 000°00°00”E/W,

East along the Arctic Circle to the point at which the Arctic Circle intersects the land border
between Sweden and Norway;

North along the land border between Sweden and Norway to the tripoint at which the land
borders of Sweden, Norway and Finland meet;

East along the land border between Finland and Norway to the tripoint at which the land
borders of Finland, Norway and the Russian Federation meet;

North along the land border to the Barents Sea;

69°47°41.42”N, 030°49°03.55”E;

69°58°45.49”N, 031°06°15.58”E;

70°05°58.84”N, 031°26°41.28”E,

70°07°15.20”N, 031°30°19.43”E;

70°11°51.68”N, 031°46°33.57"E,
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70°16°28.95”N, 032°04°23.00”E;
72°27°51.00”N, 035°00°00.00”E; and
Thence north to the North Pole.

Russian Federation

From the North Pole south to 72°27°51.00”N, 035°00°00.00”E;

70°16°28.95”N, 032°04°23.00”E;

70°11°51.68”N, 031°46°33.57”E;

70°07°15.20”N, 031°30°19.43”E,

70°05°58.84”N, 031°26°41.28”E,

69°58°45.49”N, 031°06°15.58”E;

69°47°41.42”°N, 030°49°03.55”E south to the point at which that meridian meets the land

border between the Russian Federation and Norway;

e South along the land border between the Russian Federation and Norway to the tripoint at
which the land borders of the Russian Federation, Finland and Norway meet;

e South along the land border between the Russian Federation and Finland to the point at which

that border intersects the Arctic Circle;

East along the Arctic Circle until the Arctic Circle intersects the 180°00°00” E/W meridian;

50°05°00”N, 159°00°00”E;

54°00°00”N, 169°00°00”E;

54°49°00”N, 170°12°00”E;

60°00’00”N, 180°00°00”E/W;

64°03°00”N, 172°12°00”W;

65°00°00”N, 168°58°24”W; and

Thence north to the North Pole.

Sweden

From the tripoint at which the land borders of Sweden, Norway and Finland meet;

e South along the land border between Sweden and Norway to the point at which that border
intersects the Arctic Circle;

e East along the Arctic Circle to the point at which the Arctic Circle intersects the land border
between Sweden and Finland; and

e Thence North along the land border between Sweden and Finland to the tripoint at which the
land borders of Sweden, Norway and Finland meet.

United States of America

From the North Pole south to 65°00°00”N, 168°58°24”W,
64°03°00”N, 172°12°00”W,

60°00°00”N, 180°00°00”E/W;

54°49°00”N, 170°12°00”E;

54°00°00”N, 169°00°00”E;

50°05°00”N, 159°00°00”E;

50°05°00”N, 143°40°00”W,

54°40°00”N, 140°00°00”W;

54°40°00”N, 136°00°00”W;

54°00°00”N, 136°00°00”W;

54°13°00”N, 134°57°00”W;

54°39°27”N, 132°41°00”W;

54°42°30”N, 130°36°30”W;

North along the land border to the Beaufort Sea; and
Thence north to the North Pole.
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APPENDIX I
COMPETENT AUTHORITIES

The Competent Authorities of the Parties are:

Canada — Minister of National Defence;

Denmark — Danish Maritime Authority;

Finland —Ministry of the Interior; Finnish Transport Safety Agency;

Iceland —Ministry of the Interior;

Norway —Ministry of Justice and the Police;

Russian Federation — Ministry of Transport of the Russian Federation; Ministry of the Russian
Federation for Civil Defense, Emergency and Elimination of Consequences of Natural Disasters;

Sweden — Swedish Maritime Administration; and

United States of America — United States Coast Guard.
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APPENDIX II
SEARCH AND RESCUE AGENCIES

The search and rescue agencies of the Parties are:

Canada — Canadian Forces; Canadian Coast Guard;

Denmark — Danish Maritime Authority, Danish Transport Authority, Ministry of Fisheries —
Faroe Islands;

Finland — Finnish Border Guard;

Iceland — Icelandic Coast Guard;

Norway — Joint Rescue Coordination Centre, Northern Norway (JRCC NN Bodg);

Russian Federation — Federal Air Transport Agency; Federal Agency for Marine and River
Transport;

Sweden — Swedish Maritime Administration; and

United States of America — United States Coast Guard; United States Department of Defense.
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APPENDIX IIT
RESCUE COORDINATION CENTERS

The rescue coordination centers of the Parties are:

Canada — Joint Rescue Coordination Centre, Trenton;

Denmark — Maritime Rescue Coordination Center Grennedal (MRCC Grennedal); Rescue
Coordination Center Sendrestrom/Kangerlussuaq (RCC Sendrestrom); Maritime Rescue and
Coordination Center Torshavn (MRCC Torshavn);

Finland — Maritime Rescue Coordination Centre Turku (MRCC Turku); Aeronautical Rescue
Coordination Centre Finland (ARCC Finland);

Iceland — Joint Rescue Coordination Center Iceland (JRCC Iceland);

Norway — Joint Rescue Coordination Centre, Northern Norway (JRCC NN Bodg);

Russian Federation — State Maritime Rescue Coordination Center (SMRCC); Main Aviation
Coordination Center for Search and Rescue (MACC);

Sweden — Joint Rescue Coordination Center Gothenburg (JRCC Gothenburg); and

United States of America — Joint Rescue Coordination Center Juneau (JRCC Juneau); Aviation
Rescue Coordination Center Elmendorf (ARCC Elmendorf).

C-deild — Utgafud.: 15. névember 2022
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